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 demptiónis tuæ fructum in nobis 
jugiter sentiámus. Qui vivis et 
regnas in sǽcula sæculórum. 

Body and Blood, that we may 
ever feel within us the fruit of 
Thy redemption: Who livest 
and reignest for ever and ever. 

   

All: ℟. Amen. Amen. 
 
 
 

The Divine Praises 

lessed be God. 
   Blessed be His holy Name. 

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man. 
Blessed be the Name of Jesus. 
Blessed be His most Sacred Heart. 
Blessed be His Most Precious Blood. 
Blessed be Jesus in the most Holy Sacrament of the Altar. 
Blessed be the Holy Spirit, the Paraclete. 
Blessed be the great Mother of God, Mary most holy. 
Blessed be her holy and Immaculate Conception. 
Blessed be her glorious Assumption. 
Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother. 
Blessed be Saint Joseph, her most chaste Spouse. 
Blessed be God in His Angels and in His Saints. 
Amen. 

 

Hymn 

1. Now thank we all our God, with hearts and hands and voices, 
* Who wondrous things hath done, in Whom His world rejoices; 
* Who from our mother’s arms hath blessed us on our way * with 
countless gifts of love, and still is ours today. 

2. O may this gracious God through all our life be near us, * with 
ever joyful hearts, and blessed peace to cheer us; * preserve us in 
His grace, and guide us in distress; * and free us from all sin, till 
heaven we possess. 

3. All praise and thanks to God the Father now be given, * the Son 
and Spirit blest, Who reigns in highest heaven, * eternal Triune 
God, Whom earth and heav’n adore; * for thus it was, is now, and 
shall be evermore. * Amen. 

B All: 
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of 

Thanksgiving 

and Te Deum 

The Feast of  the Most Holy Trinity 
Sunday, June 12, 2022 

Immaculate Conception Church, Cleveland 

Processional Hymn 

1. Holy, Holy, Holy!  Lord God almighty! Early in the morning 
our song shall rise to Thee. * Holy, Holy, Holy! merciful and 
mighty, God in three Persons, blessed Trinity. 

2. Holy, Holy, Holy!  all the Saints adore Thee, casting down their 
golden crowns across the glassy sea. * Cherubim and Seraphim 
falling down before Thee, Which wert and art, and ever more 
shall be. 

3. Holy, Holy, Holy!  though the darkness hide Thee, though the eye 
of sinful man Thy glory may not see. * Only Thou art holy; there 
is none beside Thee, Perfect in pow’r, in love and purity. 

4. Holy, Holy, Holy!  Lord God almighty! All Thy works shall praise 
Thy Name in earth and sky and sea. * Holy, Holy Holy! merciful 
and mighty, God in three Persons, blessed Trinity. 

Introit (Tobias 12 : 6) 
Benedícta sit sancta Tríni-
tas, atque indivísa únitas: 
confitébimur ei, quia fecit 
nobíscum misericórdiam su-
am. Ps. 8:2. Dómine Dómi-
nus noster, quam admirábile 
est nomen tuum in univérsa 
terra. ℣. Glória Patri, et 
Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut 
erat  in  princípio,  et nunc, et 

Blessed be the holy Trinity, and undivided 
Unity: we will give glory to Him, because 
He hath shown His mercy to us. Psalm. O 
Lord, our Lord, how wonderful is Thy 
Name in all the earth! ℣. Glory be to the 
Father, and to the Son, and to the Holy 
Ghost.  As it  was in  the beginning,  is now,
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and ever shall be, world without end. ℟. 
Amen. — Blessed be the holy Trinity … 

semper, et in sǽcula sæculór-

um. Amen. — Benedícta … 
 

Collect 

O Almighty and everlasting God, who 
hast enabled Thy servants, in confessing 
the true Faith, to acknowledge the glory of 
the eternal Trinity, and in the power of 
Majesty to adore its Unity: we beseech 
Thee, that by steadfastness in the same 
Faith, we may ever be defended against all 
adversity. Through our Lord … 

Omnípotens sempitérne De-
us, qui dedísti fámulis tuis in 
confessióne veræ fídei, ætér-
næ Trinitátis glóriam agnós-
cere, et in poténtia majestátis 
adoráre unitátem: quǽsu-
mus, ut eiúsdem fídei firmi-
táte, ab ómnibus semper 
muniámur advérsis. Per Dó-
minum nostrum … 

 

Epistle (Romans 11 : 33 – 36) 

O the depth of the riches of the wisdom 
and of the knowledge of God! How 
incomprehensible are His judgments, and 
how unsearchable His ways! For who hath 
known the mind of the Lord? Or who hath 
been His counselor? Or who hath first 
given to Him, and recompense shall be 
made him? For of Him, and by Him, and 
in Him, are all things: to Him be glory for 
ever. Amen. 

O altitúdo divitiárum sapi-
éntiæ et sciéntiæ Dei: quam 
incomprehensibília sunt ju-
dícia ejus, et investigábiles 
viæ ejus! Quis enim cognóvit 
sensum Dómini? Aut quis 
consiliárius ejus fuit? Aut 
quis prior dedit illi, et retrib-
uétur ei? Quóniam ex ipso, et 
per ipsum, et in ipso sunt 
ómnia: ipsi glória in sǽcula. 
Amen. 

 

Gradual (Daniel 3 : 55, 56) 

Blessed art Thou, O Lord, that beholdest 
the depths and sittest above the Cherubim. 
Blessed art Thou, O Lord, in the firma-
ment of heaven, and worthy of praise for 
ever. Alleluia, alleluia. (Dan. 3.:2) Blessed 
art Thou, O Lord, the God of our fathers, 
and worthy to be praised for ever.  Alleluia. 

Benedíctus es, Dómine, qui 
intuéris abyssos, et sedes 
super Chérubim. ℣. Bene-
díctus es, Dómine, in firma-
ménto cœli, et laudábilis in 
sǽcula. Allelúia, allelúia. ℣. 
Benedíctus es, Dómine, Deus 
patrum nostrórum, et laud-
ábilis in sǽcula. Allelúia. 

 

Gospel (Matthew 28 : 18 – 20) 

At that time Jesus said to His disciples: All 
power is given to Me in heaven and on 
earth. Going therefore, teach ye all nations, 
baptizing them in the name of the Father 
and of the Son and of the Holy Ghost. 
Teaching them to observe all things whatso- 

In illo témpore: Dixit Jesus 
discípulis suis: Data est mihi 
omnis potéstas in cœlo, et in 
terra. Eúntes ergo docéte 
omnes gentes, baptizántes eos 
in nómine Patris, et Fílii, et 
Spíritus Sancti: docéntes eos 
serváre     ómnia    quæcúmque 
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Tantum Ergo 

Let us, therefore, venerate so 
great a Sacrament in pro-
strate adoration! Let the 
ancient form give place to the 
new rite! Let faith supply 
what the senses cannot give. 

All sing: Tantum ergo sacraméntum 
Venerémur cérnui: 
Et antíquum documéntum 
Novo cedat rítui: 
Prǽstet fides suppleméntum 
Sénsuum deféctui. 

   

Be praise and jubilee to the 
Father and to the Son! Sal-
vation, honor, power, yea, 
and benediction be to them; 
and to the Spirit that 
proceeds from both, be one 
coequal praise! Amen. 

 Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio: 
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedíctio: 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. Amen. 

 

Responsorium 

℣. Thou hast given them 
bread from heaven. 

    Priest: ℣. Panem de cœlo præstitísti eis. 

   

℟. Containing in itself  all 
sweetness. 

        All: ℟. Omne delectaméntum in se 
habéntem. 

   

Let us pray. — O God, Who 
under a wonderful Sacra-
ment hast left us a memorial 
of Thy Passion; grant us, we 
beseech Thee, so to venerate 
the  sacred  mysteries  of  Thy

    Priest: Orémus. — Deus, qui omnis sub 
Sacraménto mirábili passiónis tuæ 
memóriam reliquisti: tríbue quǽ-
sumus, ita nos córporis et sánguinis 
tui  sacra  mystéria  venerári,  ut  re- 
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Et laudámus nomen tuum in sǽculum 
sǽculi. 

And we praise Thy name for 
ever; yea, for ever and ever. 

Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto 
nos custodíre. 

Deign, O Lord, this day, to 
keep up without sin. 

Miserére nostri, Dómine, * miserére 
nostri. 

Have mercy on us, O Lord; 
have mercy on us. 

Fiat misericórdia tua, Dómine, super 
nos, * quemádmodum sperávimus in te. 

O Lord, let Thy mercy be 
shown to us; as we have 
hoped in Thee. 

In te, Dómine, sperávi: * non confúndar 
in ætérnum. 

In Thee have I hoped, O 
Lord; let me not be 
confounded for ever. 

℣. Benedicámus Patrem et Fílium, cum 
Sancto Spíritu. 

Let us bless the Father and 
the Son, with the Holy 
Ghost. 

℟. Laudémus et superexaltémus eum in 
sǽcula. 

Let us praise and magnify 
Him for ever. 

℣. Benedíctus es, Dómine Deus, in 
firmaménto cœli. 

Blessed art Thou, O Lord, in 
the firmament of heaven. 

℟. Et laudábilis, et gloriósus, et 
superexaltátus in sǽcula. 

And worthy to be praised, 
and glorious, and exalted for 
ever. 

℣. Dómine, exáudi oratiónem meam. O Lord, hear my prayer. 

℟. Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto 
Thee. 

℣. Dóminus vobíscum. The Lord be with you. 

℟. Et cum spíritu tuo. And with your spirit. 
 

Orémus. — Deus, cujus misericórdiæ non 
est númerus, et bonitátis infinítus est 
thesáurus: piíssimæ majestáti tuæ pro 
collátis donis grátias ágimus, tuam semper 
cleméntiam exorántes; ut qui peténtibus 
postuláta concédis, eósdem non déserens, 
ad prǽmia futúra dispónas. Per Christum 
Dóminum nostrum. 
℟.  Amen. 

Let us pray. — O God of 
whose mercies there is no 
number, and of whose good-
ness the treasure is infinite: we 
render thanks to Thy most 
gracious Majesty for the gifts 
Thou hast bestowed upon us, 
always beseeching Thy clem-
ency; that as Thou grantest 
the petitions of them that ask 
Thee, Thou wilt never forsake 
them, but wilt prepare them 
for the greater rewards that 
still await them. Through 
Christ our Lord.  Amen. 
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mandávi vobis. Et ecce ego 
vobíscum sum ómnibus dié-
bus, usque ad consummatió-
nem sǽculi. — Credo. 

ever I have commanded you; and behold I am 
with you all days, even to the consummation 
of the world. — Creed. 

 

Offertory (Tobias 12 : 6) 
Benedíctus sit Deus Pater, 
unigenitúsque Dei Fílius, 
Sanctus quoque Spíritus: 
quia fecit nobíscum miseri-
córdiam suam. 

Blessed be God the Father, and the only-
begotten Son of God, and also the Holy 
Spirit; because He hath shown us His mercy.

 

Secret 
Sanctífica, quǽsumus, Dó-
mine Deus noster, per tui 
sancti nóminis invocatiónem, 
hujus oblatiónis hóstiam: et 
per eam nosmetípsos tibi 
pérfice munus ætérnum. Per 
Dóminum Jesum Christum … 

Sanctify, we beseech Thee, O Lord, our 
God, by the invocation of Thy holy Name, 
the Sacrifice we offer, and by it make us an 
everlasting offering unto Thee. Through our 
Lord Jesus Christ … 

 

Preface of  the Most Holy Trinity 
Vere dignum et justum est, 
ǽquum et salutáre, nos tibi 
semper, et ubíque grátias 
ágere: Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ætérne Deus. 
Qui cum unigénito Fílio tuo, 
et Spíritu Sancto, unus es 
Deus, unus es Dóminus: non 
in uníus singularitáte per-
sónæ, sed in uníus Trinitáte 
substántiæ. Quod enim de 
tua glória, revelánte te, crédi-
mus, hoc de Fílio tuo, hoc de 
Spíritu Sancto, sine differ-
éntia discretiónis sentímus. 
Ut in confessióne veræ semp-
iternǽque Deitátis, et in per-
sónis propríetas, et in essén-
tia únitas, et in majestáte 
adorétur æquálitas. Quam 
laudant Ángeli, atque Arch-
ángeli, Chérubim quoque ac 
Séraphim: qui non cessant 
clamáre quotídie, una voce 
dicéntes: — Sanctus. 

It is truly meet and just, right and for our 
salvation, that we should at all times and in 
all places give thanks to Thee, holy Lord, 
Father almighty, eternal God: Who, 
together with Thine only-begotten Son and 
the  Holy  Ghost,  art  one  God,  one Lord:
not in the Oneness of a single Person, but in 
the Trinity of one Substance. For what by 
Thy revelation we believe of Thy glory, the 
same do we believe of Thy Son, the same of 
the Holy Ghost, without difference or 
separation; so that in confessing the true
and eternal Godhead, in It we should adore 
distinction in Persons, unity in Essence, and 
equality in Majesty: in praise of which 
Angels and Archangels, Cherubim also and 
Seraphim, day by day exclaim, without end 
and with one voice, saying: — Sanctus. 
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Communion (Tobias 12 : 6) 

We bless the God of heaven, and before all 
the living we will praise Him; because He 
has shown His mercy to us. 

Benedícimus Deum cœli, et 
coram omnibus vivéntibus 
confitébimur ei: quia fecit 
nobíscum misericórdiam su-
am. 

 

Postcommunion 

O Lord, our God, may our reception of 
this Sacrament and our acknowledgment 
of the holy and eternal Trinity and its 
undivided Unity be of avail to us for health 
of mind and body. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

Profíciat nobis ad salútem 
córporis et ánimæ, Dómine 
Deus noster, hujus sacra-
ménti suscéptio: et sempitér-
næ sanctæ Trinitátis, eius-
démque indivíduæ unitátis 
conféssio. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti, Deus, per ómnia 
sǽcula sæculórum. 

   

O Salutaris 
All sing: O salutáris hostia 

Quæ cœli pandis óstium 
Bella premut hostília 
Da robur, fer auxílium. 

O saving Victim, opening 
wide * The gates of heaven 
to men below, * Our foes 
press on from ev’ry side: * 
Thine aid supply, Thy 
strength bestow. 

   

 Uni trinóque Dómino 
Sit sempitérna glória, 
Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. Amen. 

To Thy great Name be end-
less praise, * Immortal God-
head, One in Three. * Oh! 
grant us endless length of 
days * In our true native land 
with Thee. Amen. 

 
Te Deum 

Te Deum laudámus: * te Dóminum 
confitémur. 

Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur. 

Tibi omnes Ángeli; * tibi cœli et univérsæ 
potestátes. 

Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili 
voce proclámant: 

We praise Thee, O God; we 
acknowledge Thee to be the 
Lord. 

All the earth doth worship 
Thee: the Father everlasting. 

To Thee all Angels cry 
aloud: the heavens, and all 
the powers therein: 

To Thee Cherubim and 
Seraphim continually do cry: 
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Holy, Holy, Holy, Lord God 
of hosts. 

Sanctus, Sanctus, Sanctus, * Dóminus 
Deus Sábaoth: 

Heaven and earth are full of 
the majesty of Thy glory. 

Pleni sunt cœli et terra * majestátis glóriæ 
tuæ. 

The glorious choir of the 
Apostles, 

Te gloriósus * Apostolórum chorus; 

The admirable company of 
the Prophets, 

Te Prophetárum* laudábilis númerus; 

The white-robed army of 
Martyrs praise Thee. 

Te Mártyrum candidátus * Laudat 
exércitus. 

The Holy Church through-
out all the world doth 
acknowledge Thee, 

Te per orbem terrárum * sancta confitétur 
Ecclésia: 

The Father of an infinite 
Majesty, 

Patrem imménsæ majestátis; 

Thy adorable, true and only 
Son: 

Venerándum tuum verum, * et únicum 
Fílium; 

The Holy Ghost also, the 
Comforter, 

Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum. 

Thou art the King of Glory, 
O Christ. 

Tu Rex glóriæ, * Christe. 

Thou art the everlasting Son 
of the Father. 

Tu Patris * sempitérnus es Fílius. 

When thou didst take upon 
Thee to deliver man, Thou 
didst not abhor the Virgin’s 
womb. 

Tu ad liberándum susceptúrus hóminem, * 
non horruísti Vírginis úterum. 

When Thou hadst overcome 
the sting of death, thou didst 
open the kingdom of heaven 
to all believers, 

Tu devícto mortis acúleo, * aperuísti 
credéntibus regna cœlórum. 

Thou sittest at the right hand 
of God in the glory of the 
Father. 

Tu ad déxteram Dei sedes * in glória 
Patris. 

We believe that Thou shalt 
come to be our judge, 

Judex créderis * esse ventúrus. 

We pray Thee, therefore, 
help Thy servants, whom 
Thou hast redeemed with 
Thy precious Blood. 

Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * 
quos pretióso sánguine redemísti. 

Make them to be numbered 
with Thy Saints in ever-
lasting glory. 

Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória 
numerári. 

O Lord, save Thy people, 
and bless Thy inheritance. 

Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et 
bénedic hæreditáti tuæ. 

Govern them, and lift them 
up for ever. 

Et rege eos * et extólle illos usque in 
ætérnum. 

Day by day we bless Thee. Per síngulos dies * benedícimus te. 
 


